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I. ABTEILUNG. 

Einzelschritten. 


a) Hebraica. 

ACHAD-HAAM (A. Ginzberg), DUBNOW, S. und KATZENELSON, 
J. L., ~ Sprache und Erziehung. Vorträge gehalten im 

Verein zur Förderung der Aufklärung unter den Juden Russ¬ 
lands. Krakau 1907. 39 S. 8". (Z).*) 

BERD1TSCHEWSKY, M. J., icc; Sammlung von Abhandlungen. 
Krakau, 1907. 19 S. 8 ". (Z.) 

BIA LIK, Ch. N., . . . 'tb* Sämtliche hebr. Gedichte (Herausgg. von 
freunden hebr. Poesie in Odessa) Krakau 1908. 292 S. 8 . |Z.) 
CHASDA1 Crescas. r t,k Dogmatik des Judentums mit Einleitung, 
Kommentar c*n nxw und kurzen Bemerkungen nebst *j 

c V0D Cha Ü im Jirm 'jja liensberg. 1. TI. Wilna 1907. 
Iy2 o. 4 0 

*) [Die mit (Z.) bezeicbneten Titel sind von Dr. William Zeitlin gesammelt.] Fr. 
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DUBNOW, S., cftStn rr*p Jüdische Geschichte liir den Schul- und 
Privatunterricht, mit Abbildungen, Zeichnungen und Landkarten. 
J Teil : Biblische Periode, hebräisch übertragen von A. Lü bö¬ 
se h i t z k i. Warschau 19:«8. 124 S. 8 (Z.) 

EISENSTEIN, J. D., hurvr Ozar Yisrael. An eneyelopedia of 
all matters concerning Jews and Judaism, in hebrew, prepared 
bv scholars and spccialists of various countries under the direc- 
tion of J. D. E. VoJ. 2. S'JITw — "~pn “rs. New York, Hebrew 
Eneyelopedia Publishing Co., 1908. XV, 320 S. 8 . 

[T. 1 vgl. ZfUB. XX, 34.| 

ENGEL, J. nie t: TfW 12 ltcsponsen, Ilerausg. v. Chanoch Henoch 
Silbwsehaiz. Piotrokow 1907. 116 S. 2". 

EPSTEIN, M., -eyen " 0 " Uebergangszeit, Skizzen and Bilder Wilna 
1907* 81 SJ", (Z.) 

FAlTLOVITCH, J., ntPB rrrcz Mota Muse * (La mort de Moise). 
Text Äthiopien* Traduit cn hebreu et cn fran<}ais, annote ot 
accompagne d’extra! ts arabes par J, F. Paris 1907, 39 S. 8 ", (Z.) 

[GEBETE] Gebetbuch, Erster Teil* Für Werktage, Sabbathe, 
Befreiungsfest, Offen barungsfest und Laubhütten fest* Heraus- 
■ gegeben von dom Grossherzog]ich Badischen Oberrat der Isra¬ 
eliten, Als Manuskript gedruckt, Karlsruhe, Verlag des 
Grosslr Oberrats der Israeliten, [1907*] (6), IV, 6^8 S. 8 

GINZBURG, J., tr;r. Hebräische und jüd.-deutsche Gedichte 
von den Leiden und Hoffnungen Israels, L Teü. Pittsburg 
s* a, 36 S, 8 °* (Z*) 

HELLER. L, pnr rsrs3ö mtfr* Responsen und Trauerrede auf Chajjim 
Chiskijja Medini nebst rzvn rnn über die hehr. Sprache von 
Nachman Heller n. a. Husiatyn, Druck v, F, Kawalek. 1906. 
(8) 60, (4) S, 8". 

HELLMANN, M. J., -123? \y&h\ T)3T Jargon und Hebräisch, wein 
gebührt der Vorrang? Krakau 1908, 06 S, 8 ". (Z.) 

1BRIAB, r:zn mm Memorandum und Satzungen der Centralorgani¬ 
sation „Ihriah“ (Zur Förderung des Hebräischen als Literatur- 
und Umgangssprache), London 1907. 12 S, Ö V (Z*) 

_— ? m;pn mm Programm und Statut der Ibriah-Ürganisation 

zu Odessa. Krakau 1908* 13 S, 8". (Z.) 

_ t y Ueber die Wiederbelebung der nationalen Sprache 

und Förderung jüdischer Volkskultur, (Herausgg* von der 
„Ibriah“ zu Odessa) Krakau 1908. 18 S. 8“. (Z*) 
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JECH1EL HEILPERIN c hvr mim Tffl Jüdische Chronologio und 
Bibliographie mit Zusätzen. Verbesserungen und Noten horaus- 
gegeben von J. M. Leiner. Lublin 1906—07. T. 1, 1. 2: 
128 S. 8". 

ISSER, Wolf, c'ntt rrm Episode aus der jüd. Geschichte im 19. 
Jahrh. Bacau (Rumänien), Jsaac Gartenberg, 1907. 93, (8) S. 8". 

KLAUSNER, J., rots'j^ ns Was tun? Der jüngste Rückgang der 
neuhebr. Litorator, dessen Ursachen und Remedur. Krakau 
1907. 24 S. 8". (Z.) 

KLEMENT1NOWSK1, A. J., patrn 'wys und psiwvt nW rccs 
Ausführliches Lehrbuch der Aritlimetik nebst Beispielen und 
Aufgaben-Sammlung, in 2 Teilen. Warschau 1901. 8". 

[Erste Ausgabe 1891.] 

KOSDA, EL, nen two Einige Kapitel aus den Zeitfrägen (Im Styl 
und in der Sprache des „Sohar“) Krakau 1907. 22 S. 8°. (Z.) 

KUK, A. J., «ren 'zsy Gesammelto Aufsätze. Jerusalem 1906. 
71 S. 8°. 

LEVIN, Jesaja, mie xipe Das Hohelied Salomos in neuer Anord¬ 
nung und mit einem ausführlichen Commentar versehen. War¬ 
schau 1907. 19 u. 47 S. 8". (Z.) 

—, N., noSnrr Talmudische Chrestomathie: Aggadah, Mischna, 
Gemara und Sprüche für den Schulgebrauch, sowie zum 
Privatstudium zusammengestcllt und erläutert. Wilna 1908. 
250 S. 8". (Z.l 

LEVONTIN, S. D., menwo mm;x Genossenschafts-Verbände unter 
Juden und Nichtjuden. Jerusalem 1908. 24 S. 12". (Z.) 

PJURKO, A. M., B'tnn "zy *ec n'2 Hebräisches Lesebuch, stufen¬ 
weise geordnet fiir Schulen und zum Privatunterricht. Wilna 
1903. 80 S. 12 ". (Z.) 

—j —> ®nnr cSyen mS Paradigmata der hehr. Verba, nach neuem 
System bearbeitet. Petrokow 1903. 56 S. 8". (Z.) 

POSNER, M. N., n b: Erzählung von Clara Schott [Schachne], 
Aus dem Deutschen übersetzt. Warschau 1897. 28 S. 12". (Z.) 

|PSALMEN] c'Snn 'S Die Psalmen nach dem „zu lesenden“ Texte 
(k’ri) geordnet und mit einem Wörterverzeichnisse für den 
Schulgebrauch herausgegeben von A. Frankl-Grün. Kremsicr, 
Selbstverlag, 1907. 134 S. 8°. 

RAB1NOWITSCH, A.S., '»'2 Aus Chmelnizki’s Schreckens¬ 

zeit. Histor. Erzählung für die Jugend. Krakau 1907. 
86 S. 8". (Z.) 
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RABIN0W1TSCH, S„ (Schalom Aleichem) mH '3T.-1 Oer Rabbi 
und seine Gattin, Lustspiel für Kinder. Odessa 1908, 47 S. 
12(Z.) 

RAWN1TZKI, J. Ch. und BIALIK, Cb. N., e'o:n n=~ d? T«n "" 
Die biblischen Gebote samt den talmud. Erörterungen für die 
Schuljugend bearbeitet. Odessa 1907. 111 u. 6t! S. 8 . iZ.t 

SACK, M. A., per Tagebuchblätter (flüchtige Aufzeichnungen). 
Odessa 1908. Ul S. 8 '. (Z.) 

SCHEINFEIN, S„ Ss-ü" 'bv-'ü Israelitische Fabeln für die Jugend. 
Odessa 1901. 8°. (Z.) 

S1RK1S, I. J., rmnn o'r.yo Aus der chassidischen Welt, Sitten- 
schilderungen. Warschau 1904. 8 ". 63 S. (Z.) 

_ -oien nino Das Wesen der Moral, systematisch dargestellt. 
0d’assa*1908. 150 S. 8". (Z.) 

STEINBERG, Jeh. enn rr: Aus der Vergangenheit, Erzählung 
eines Greises aus der C a n t o n i s t 0 n z ü i t, fdr die Jugend 
bearbeitet. Krakau 1907, 82 S. 8 \ (ZJ 
[Cautoniet - minderjähriger jüd* Rekrut. | 

TEDESCHJj L R., mi^n Geschichte der Juden in Italien, 

ihre sociale und wirtschaftliche Lage, von den ältesten Zeiten bis 
auf die Gegenwart. Krakau 190L 24 S. 8 ü . 

\ZiBB TI, 36 irrtümlich unter Aschkenasi (kebr. Uebersetzuug 
des Tedescki) verzeichnet (Z-ß.)l 

TUMARK1N, P., “c'^snr ;»‘„rsaf rwo msb Edw. JJellamy’s 
Looking Backward 20U0-1887“, in’s Hcbr. übertragen. 
Warschau 1903. 8°. (Z.) 

[Dasselbe Werk hebt, frei bearbeitet von F. Frknkel “™ nso npa, 

ZfHB. IV, 6«. (Z-n.)] 

WEBER. M., nmwn *ns Die Schöpfungsgeschichte der mosaischen 
Urkunde . . . unter Berücksichtigung der neuesten Natur¬ 
forschung. Warschau 1896. 32 S. 12". (Z.) 

__ _ } D'cipn reo Sternenkarte (colorirl) nebst Erläuterungen der 

Bewegungen der Gestirne am Horizont. Mit astronomischen 
Tabellen. Warschau 1899. 12”. (Z.) 



bl Judaica. 

ANNUAL, The Jewish Literarv, ed. by N. M Bentwich and1 Leon 
Simon. London, Routlodge and Sons, 19u7. X, 164 S. 8 ". 
[Vgl. Revue d. 5 j. 56 S. 398]. 
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ARCHUTOWSKI, J., Gramatyka jezyka hebrajskiego. Warschau 
[1908J. VI u. 129 S. 8°. 

(„Grammatik der hebräischen Sprache“, nebst Uebungen und Lexikon. 
Der Verf. ist katholischer Pfarrer). 

15 A RA NO, M., Divagazioni sopra Giobbe. Vol. 2. lrosinone, tip. 
Stracca, 19t »6. 188 S. 8". 

(T. 1 bildet: Ernici, E., Pensiere religiosi sopra Giobbe. Firenze, 
tip. Stracca, 1902. 83 S.J 

BEGRICH, K., Das Messiasbild des Ezechiel. (Diss. Tübingen.) 

Altenburg, Druck v. Pierer, 1904. 39 S. 8°. 

BEILIN, S., Wandernde oder allgemeine Erzählungen und Sagen 
in der altrabbinischen Literatur (russisch). Irkutsk (Ost- 
Sibirien) 1907. (2), VI, 251 u. (2) S. gr. 8°. Rub. 2,50 
BENZINGER, J, Geschichte Israels bis auf die griechische Zeit 
2. vcrb. Aufl. (= Sammlung Göschen 231.) Leipzig, G. J. 
Göschen, 1908. 156 S. 8 ". M. 0,80. 

BERTHOLET, Alfr., Das religionsgeschichtliche Problem des Spat¬ 
judentums. Sammlung gemeinverst. Vorträge u. Schriften 
aus dem Gebiet der Theologie u. Religionsgeschichtc. 55L 
Tübingen, J. C. B. Mohr, 1909. HL 30 S. 8 °. M, 0,80. 
BLOCH, M., L'Alsace juivcdepuis la revolution de 1789. (= Pub- 
lication de la Societe dhistoire des juifs d Alsaco-Lorraine.) 
Guebwiller, impr. J. Dreyfus, 1907. 33 S. 8". 

BULLETIN de 1 Alliance israclite universelle. 3e sörio no. 32. 

Paris, 45. rue la Bruycre, 1907. 225 S. 8 ". 

CARLEBACH. An Horebs Höhen. 2. Teil. 10 Predigten zum 
Texte der Gesetzgebung. Lübeck, Selbstverlag, [19o7.| 77 S. 
8°. M. 2. 

CASPAltl, W., Studien zur Lehre von der Herrlichkeit Gottes im 
Alten Testament. Die Wortbedeutung der lautlichen Ver¬ 
wandten von v,::, dessen Wortform, Sprachgebrauch und vor¬ 
herrschende Auffassungen. Diss. Erlangen 1907. 106 S. 8". 
GHAJES, H. P., Note sulle Mehabberoth di Immanuele Romano. 
Roma 1907. 10 S. 8". 

[Estratto della Rivista degli stndi Orientali. I, 197—206]. 
CHEYNE, T. K., Traditions and beliefs of ancient Israel. London, 
Black, 1907. XX, 591 S. 8“. 

CHEYNE, T. K., The decline and fall of tho kingdom of Judah, 
London, Black, 1908. 242 S. 8 °. 7 s. 6 d. 

CONRAD, L. y Die religiösen und sittlichen Anschauungen der 
alttestamentlichcn Apokryphen und Psendoepigraphen. Güters¬ 
loh, C. ßerterlsmann, 1907. Vlll, 248 S. 8’. M. 4. 































COOK, S. A., The rcligion of ancient Palestino ln the 2 nd 
Millenium b. C. London, Constable, 1908. 130 S. 16". I s. 

DENKSCHRIFT zur Begründung des von dem Grossherzoglich 
Badischen Oberrate der Israeliten herausgegebene» Gebetbuch¬ 
entwurfs. Karlsruhe. Verl. d. Grosshorzl. Oberrates der Is¬ 
raeliten, [1907- j 96 u. 43 S. 8 

DIMMLER, E., Das Hoheliod. Nach dem Hebr. übers, u, erklärt. 
(= Allgemeine Bücherei 24.) Mergentheim, C. Ohlinger, 

11908]. IV, 35 S. 8 M. 0,20. 

DOliRWALD, P., Ausgewählte Psalmen übersetzt und kurz erklärt. 
Programm Ohlan 1906. 61 S. 8". 

DOUMIC, M., La frauc-mmonnerie est-elle juive on anglaiso ? Paris, 
Porrin, 1906. 100 S. 16°. 

DRlVliR, 8. R., Book of Prophet J crem iah. Revised transl. with 
introd., and short explanations. London, Hodder, 1906. 438 S. 
6 s. 

—, —, Nahum, Habakkuk, Zephaniah, Haggai, Zechariah, Male- 
achi. Introduction, revised edition with notes, index and map. 
Edinburgh, Jack. 1906.- XVI, 337 S. 2 s. 6 d. 

DUBNOW, S, M., Die Grundlagen des Nationaljudentums, autori¬ 
sierte Uebersetzung aus dem Russischen von I. Fritdlünder. 
Berlin, Jüdischer Verlag, 1907. 59 S. 8". 

DUNCAN, J. Y., The exploration of Egypt and the Old Tctament. 
London, Oliphant, 1908. 256 S. 8". 5 s. 

EDG HILL, E. A., An enquiry into the evidential vulue of prophecy, 
with prefaco by II. E. Jiyle. London, Macmillan, 1906. 
XXXV111, 627 S. 8«. 7 s. 6 d. 

ELHORST, ß. J., Israel in het licht der jongsto onderzoekingen 
(Antrittsrede.) Haarlem, Loosjes, 19°6. 33 S. 8". 

ESCHELBACHER, J., Michael Saehs. Vortrag. Festsehriit zur Feier 
des 100 Geburtstages von Michael Sachs, am 7. Sept. 19n8, 
überreicht vom Vorstand derjüd. Gemeinde zu Berlin, Berlin, 
(M. Poppelauer), 190S. 63 S. 8 ". M. 1. 

FA1RWEATHER, YV., The Background of the Gospels or Judaism 
in the period between the Old and New Testaments. Edin¬ 
burgh, T. and T. Clark, 1908. XXX, 456 S. 8". 8 s. 

FESTSCHRIFT zum achtzigsten Geburtstage des Herrn Rabbiners 
Dr. Wolf Feilehenfeld, herausg. v. ltabb. Dr. Koentgsberger- 
Pleschen und Rabb. Dr Süberberg- Schrimm. Pieschen und 
Schrimm, Herausgeber, 1907. 76 S. (deutsch. Teil) u. 49 S. 
(hebr. Teil) m. e. Portr. 8“. 
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FEYER ABEND, K, A complete tlobrcw-English pocket-dictionnry 
to tho Old testament. (Toussaint-Langenschoidt method ) 
Bcrlin-Schönoberg, Langcnscheidt’s Verlag, [ 19^>8]. X, 392 b. 
8°. M. 2. 

FREUND, J, Konfirmationsreden. Nebst Anhang: Konfirmations¬ 
lehre, Glaubensbekenntnis u. Vermehrung der R ede, V f, ' r < |'° 
Konfirmanden. Neue Ausg. Breslau, J. B. Brandcis, 1J08. I, 
204 S. 8 M. 2. 

GIESEBRECHT, Fr., Die Gruadzügc der israelitischen Religions- 
geschichte. 2. Aufl. (= Aus Natur und Gcistcswelt. bamralung 
wissenschaftl. gemeinverst. Darstellungen. 5*J). Leipzig, B. u. 
Tcubner, 1908. IV, 128 S. 8°. M. 1. 

GINSBERG, L.. The jewish primary school. A lecture. (Keprinted 
from The Jewish Exponent.) Philadelphia 1907. 28 b. 8 ". 
GISMOND1, H., Linguae hebraicae grammatica et chrestomathia 
cum glossario. liditio altera, castigata et aucta. Koraae, Luigi, 
1907. 94, XIV, 60 S. 8 °. 

GURWITSCH, 0., Die Juden. Sprache und Kultur der Völker 
unter denen sie leben (russ.) Odessa 1908. 8 Rub. 0,05. 
HARRIS, V., The jews in modern Mexico. Los Angeles, Calif. 1907. 

64 s - 8 °- ., , , ,. 
HENDERSON, H. F., The age of the Maccabces. Philadelphia, 

Lippincott, 1907. VI, 96 S. 24 # . 

11 IRSCHFELD, R., Libanon. Dichtungen für das jüdische Haus 
gesammelt und herausg. mit einer Einleitung von G. Karpeles 
Berlin, Poppelauer, 19o8. XV, 338 S 8 ". M. 4,50. 
HITCHCOK, F. R. M., Suggestions for Bible study. London, E. 
Stock, 1908. 140 S. 8 °. 2 s. 

1JOFFMANN, D., Zur Einleitung in die Mechilta de-Rabbi Simon 
ben Jochai. [Aus: Jahrbuch der Jüd.-litter. Gesellschaft]. Frank¬ 
furt a. M., J. Kauffmann, 1906. 15 S. 8". 

UURW1TZ, J. D„ Manuel de la conversacion espanol-Yiddisch al 
uso de los immigrantes israelitas en la Republica Argentina. 
Buenos-Ayres, G. Zeitlin, 1906. 75 S. 8°. 

[Auch mit Yidilischem Titel.] 

JAMPEL, S., Das Buch Esther auf seine Geschichtlichkeit kritisch 
untersucht, nebst einem Anhänge: Die topographische Be¬ 
schreibung des Achasveros-Palastos im Buche Esther und die 
Burg zu Susa von Marcel iJieulafoy. Frankfurt a. M., J. 
Kauffmann, 1907. V, 165 S. 8 u . M. 2. 

[Sep. Abdr. aus „Monatsschr. f. Gesell, u. Wias. d. Judent. 49 u. 60]. 
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JEHUDA HALEVI, Diwan des, Eine Auswahl in deutschen Uebor- 
tragungon herausg. von G. Karpeles. 2. Aufl. Leipzig, W. Kaull'- 
maun, 1907. X3, 180 S. 8". 

KALENDER auf das Jahr 1908 09 mit Anhang. (Dem Orienta¬ 
listen-Kongress in Kopenhagen gewidmet.) Leipzig. W. Drugulin, 
[1908]. 04 S. m. Abbild. 8°. M. 3. 

KANTER, F., Zeitgemässe Betrachtungen zu allen Wochenab- 
schnitten des Jahres. [Aus: „Isr. Wochen bi. für die Schweiz.“] 
Zürich, {Frankfurt a. M., J. Kauffmann), 1908. V, 129 S 
8 °. M. 2 . 

KLAMETH, G.. Ezras Leben u. Wirken. Wien, H. Kirsch, 1908. 
XVI, 142 S. 8". M. 4,80. 

KOBER, A., Das Salmannenrecht und die Juden, mit urkundlichen 
Beilagen. |= Deutschrechtliche Beiträge. I, 3.) Heidelberg, C. 
Winter, 1907. 32 S. 8 » M. 0,80. 

KÖHLER, J., Darstellung des talmudischen Rechtes. Berlin, Rosen¬ 
thal, 1907. 56 S. 4 M . 

[Erschien zuerst als Anlage zur „Hechtswissenschaftlichen Sektion 
des Babyl. Talmuds“ herausg. v. L. Goldschmidt. Dann in „Zeitschrift 
f. vergleichende Rechtswissenschaft“ 20 (1907) S. 161—264. Zu Nutz 
u. Frommen der Abonnenten von Goldschmidt’s Talmud Übersetzung, also 
derjenigen die Goldschmidt's Unternehmen von Anfang an unterstützt 
haben n. die dafür bestraft wurden, dass Ihnen der Anhang Köhlers 
selbst gegen Angebot einer entsprechenden Bezahlung nicht geliefert 
werden konnte, sei auf die Zeitschrift f. vergl. llecktsvis«, verwiesen], 

KRAKAUER. AL, Bausteine und Denksteine. Religiöse Betracht¬ 
ungen. Broslau, (J. B. Brandeis,) 1908, IV, 387 S. 8". M. 6. 

LAGRANGE, M. J., Lo messianisme ehez lez juifs (150 av. J. C. 
ä 200 apr. J. C.l. Paris, V. Lecoffre, 1909. VIII, 349 S. 8 1 '. 
fr. 10. 

LATAULADE, J. de., Los juifs sous Fanden regime. Leur eman- 
cipation. These. Bordeaux, imprim. Cadoret, 1906. 280 S. 8 . 

[Vgl. R. d. e. j. 6G S. 304] 

LEWKOW1CZ, J., Salomen Majmon i jego filozolia. (Szkic do syl- 
wetki). Warschau, 1908. 31 S. 8 ". 

[„'Salomon Mairnon und seine Philosophie, Skizze einer Charakteristik“]. 

—j Z illozoiji judaizmu. 1) ßaruch Spinoza jako krytyk Mb- 
lijny, 2) Fryderyk Nietzsche o zydach i judaizmie, Warschau, 
1909. 46 S, 

[„Alis der Philosophie des Judentums, i) Bartidi Spinoza als Bibel- 
kritiker. 2) Friedrich Nietzsche über Juden und Judentum»“ Zwei 
Vorträge]. 

















LEMOS, M., Amato Lusitano- A sua vida e a sua obra. Porto 
Tavares Martins, 1907. 212 S. 8°. 

(Vgl. Schwab in R. d. 6. j. 66 S. 147.] 

LE VI, J., Manuel de lecture höbraiquc. Nouvelle ödition refondue 
et augmentöe. Paris, Durlacher, 19* >6. 31 S. 8°. Fr. 0,60. 

LEVY, J., Petite histoire sainte ;i lusage des jeunes israelites. 
9 öd. Paris, Durlacher, 1907. 248 S. 8°. 

[LEVY, L. G.J pxS re::. Des ailes ä la Terre. Prieres. Paris, 
Union libörale isra61ite et librairie Durlacher, [1907]. 146 S. 
8 °. 

LOTZIN, W., Beitrag zur Erklärung der sogenannten Krankcn- 
psalmen (Ps. 6, 22, 3^, 39, 41, 88, 102) u. des Buches Jona. 
Progr. Königl. Gynin. Kreuz.burg 0. S. 1906. 18 S. 

LOEWENTHAL, A., Das Buch des „Ewigen Lebens“ u. seine Be¬ 
deutung in der Literatur des Mittelalters. [Aus : Festschrift 
zum 80. Geburtstage .... Feilchenfeld], Frankfurt a. M., J. 
Kaußmann, 19<>7. 12 u. 7 S. 8". M. 1. 

MACLAREN, A.. Books of Exodus, Leviticus, and Numbers. [Ex- 
positions of Holy Scripture.) London, Hoddcr, 1906. 3s4 S. 
8°. 7 s. 6 d. 

—, - , Books of Deutcronomy, Joshua, Judges, Ruth, and 1. Sa¬ 
muel. (Expositions of Holy Scripture) London, Hodder, 1906. 
414 S. 8". 7 s. 6 d. 

—, — , Second book of Samuel and the books of Kings to 2 Kings 
VII. (Expositions of Holy Scripture.) London, Hodder, 1906. 
4t‘8 S. 87 s. 6 d. 

MAIMON, Salomon Probe rabbinischer Philosophie. Aus der Ber¬ 
lin. Monatsschrift 1789. Anast. Neudr. Berlin, L. Lamm, 1909. 
9 S. 8 ". M. 0,75. 

MARCUS, A., Die moderne Entwickelungstheorie in der jüdischen 
Wissenschaft. Vortrag. Hamburg, S. Marcus, [19* >7] 17 S. 8". 

MARTIN, G. C., Proverbs, Ecclesiastes and Song of Songs. Introd. 
rev. Version with notes and Index. (The Century Bible.) London, 
Jack, 1908. 368 S. 12". 3 s. 6 d. 

MARX, A., Untersuchungen zum Siddur des Gaou R. Amram. I. Dio 
handschriftliche Ueberlieferung. Berlin, Poppelauer, 1908. 28 
u. 38 S. (Text) 8". 

[Der Siddur Aturams, der auf eine Anfrage aus Spanien entstaud, 
ist dei luteste uns bekannte, aber wie alle Werke aus der gaonäiscben 
i >< ru 6 m seiner ursprünglichen Gestalt auf uns gekommen (s. 

darüber zuletzt meine Bemerkungen in mpn II, 24). Um aber wenigstens 
eine sichere Grundlage zu schäften, müssen zuerst alle vorhandenen 
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Handschriften untersucht und dann die Citate aus unserem Siddur hoi 
den mittelalterlichen Autoren gesammelt und besprochen werden. In 
der vorliegenden Abhandlung— die zuerst im Jahrbuch der jud.diter. 
Gesellschaft Ed. V erschienen ist — giebt Marx eine eingehende Beschrei¬ 
bung der bekannten Handschriften und verzeichnet (In einer besonderen 
hehr, Beilage l alle wichtigen Varianten. Die bedeutsamste Handschrift 
ist Cod Sulzberger, die sich jetzt in der Bibliothek des New Yorker 
Rabbmer-Semmavs befindet und früher Halberstam gehört hat (der 
daraus die rnapn in der Graetz-Jubelschrift ediert hat), von 

kleinerem Wert ist die zweite vollständige Handschrift, ins. BodL um 
(eine Kopie davon ist ms. Br. Mus. 614 ; auch die der Edition zugrunde 
liegende Handschrift bildet jetzt ms. Br. Mus. 206). Dann Kommen 
noch einige Geniza-Fragmente in Oxford und Cambridge hinzu. Alle 
diese Handschriften enthalten ganze Stücke, die in der Ausgabe fehlen 
und an deren Authcntie nicht zu zweifeln ist. So wird z. li. eine 
Stelle aus p. 1—2 des bebr. Teiles, nämlich p.2 1. 14 v. u„ nn J'saa 
ed.lierlin f. 7 h angeführt (s. Dtpn 1. c., p. 26 nr. 8 ); zu dem Stuck aut 
„ 7 —to s. Marx’Abhandlung p. 12; im Stück p. 15 (zu cd. l..ioh 
hat schon der Stil alle Zeichen der Authentie usw. Dagegen ist wohl 
in dem Stück p. 19—22 vieles späterer Zusatz (zu dem Utat aus 
Jehudai, p. 19 1.15, vgl. tnpn 1. e. 34). Umgekehrt fehlen viele Stucke 
der Ausgabe in den Handschriften, besonders die mystischen, dem 
llecbalotkreise ungehörigen Gebete, die vn*h o'trnp usw. (vgLAlih. 

,, 131 Ein ursprünglicher Text wird sich aber auch letzt nicht her- 
steilen lassen, da z. li. alle Citate aus den späteren Geonttn auch hier 
Vorkommen, ebenso sind die Anführungen Amrams in dritter i ersoii 
hier noch zahlreicher als in der Ausgabe (s. z. B. hehr. Teil. p. -3). 
Jedenfalls aber hat Marx zu einer Neuausgabe wertvolles Material 
beigebracht und ist es zu wünschen, dass er seine Untersuchungen xeuit 
bald fortsetze. — Tu Einzelnen ist zur Abhandlung noch zu bemerken: 
u. 8 zu deu C[taten aus dem Jeruachalmi bei Amrarn vgl. noch Qi ?J\ 

1 0 Oq^- 26 — p. 9 u. 31a eine Parallele zu den usrK bilden tl je 

oun W- die im J. %0 eine Anfrage nach Palästina senden, s. KEJ 
44 037 ■ 48 151. — p. 10 n, 40 anat. Lyck ^o, 9 I. ho. 90, dann ist 
zu dem’ Responsum PW ID nipice noSn No. 187 noch zu vg: ■ Ji ur 
Orach Chaiim 690 (wo in der mir vorliegenden Knnigsherger Ausgabe 
ausdrücklich üovibj ai, wodurch die Anm. Möllere z. St. hmfelftgwud). 
Zu dem Ausdruck bmv uw n>a vgl. noch Eppenstcm, MGWJ 1J08,4* 9- 
Die Ansicht Eibogens kommt niemer Ansicht nach der \\ ahiheit am 
nächsten, nur ist nicht die Synagoge des Exilarchcnhauses gemeint . 
sondern einfach das Haus des Exda.chen in Bagdad, in dem eich 
immer Richter und Gelehrte aufgehalten haben (so z B. Zeniach . 
Salomo bei Uhasdai b. Natronai, s. Harkavy, btud. u. Mitt. 
vgl. auch das Kesponsum nnu man nr. 4- 

Aiifnifirksam gemacht bat — wo es heisst : w*eo nW'a y 

also ein Brauch der Gelehrten de^ExilwchenJ.^Näheres^hmÜber^n 

Geo“m Teldfpen“ noch meineBemerkungen JQK XIX. 399^- 
Geontm um wias^_ ^ Sarauel vgl nuch Harkavy, Stud. u. Mitt 

V lifi — p. 13 n. 55 zu nn)B (od. min), dem nna» *8 ■ 

Citate ' bei Goldziber, Berliner-Festschrift, p. lol, n. 5; B&J L V 6 ». 
LV1, 253. LYIl, 107 u. Berliner, R andbeinerknn gen zum t.igl- ueliet 
buche, p. 38. — Samuel PomansJii\. 
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Register der hebräischen Büchertitel. 

\Dü Zahlen bedeuten die fortlaufenden Nummern . Der cor gesetzte 
* bezeichnet ScmmhverJce b*. Zeitschriften,] 

Artikel n sowie die bisweilen Vorgesetzten : main, idkö, loc und DiPJ»p 
sind in der alphabetischen Reihenfolge unberücksichtigt geblieben. 


msc**j8*R»B3R 03 

(nSpvnn Siu) man 94 
;*D*n ppS nun 86 
1013 nnSfi m»R» nonR 262 
|Y*3t nanR 201 

* ^r nnco istln 166 
»in iir 219 

\vt Sj? rin iw 194 
(o»ir*S dr) 172 
nnari nun 198 
*sp«*nR 2 
*i3Rn 169 
ttnuKi »o**ip Sw 76 
maS* US 
mötpwn jn iSk 166 
? *S *ö *S *jr p« CR 40 
pijioki non 171 
ncsn pna her 179 
nSnj nnaR 267 
*epRn 231 

* n»r rooR 14 
o*3n33 npiR 95 
Sr*ih 196 

*p «n 105 

pnspn pn 199 

* 3 * n pR (0 eibau m) 63 

man pR 230 

pn» pH 186 

Sri»' pR (Ben-Jebuda) 24 
Ski»* p« (Grasowsky) 89 

*3* pR 16 

* SnrRn 93 

.3 

nSun iH3 36 
j »Sonor pSw 236 


1 »inS i)R p 172 
riK»i mph p 215 
Sri»* nn (Fahn) 61 
Sri»» n*a (Werbe) 255 

3pjT» *1)33 181 

Sri» *3 mpD jr»a 56 
pan rj3i3 125 

"i™ ( U8 

(rinn)- 1 

3in-na 88 

J 

Riyroi Rnopy )H nSttrin 128 
pHh hS»R3 21 
* pRh \m 10S 

Sir» npji 101 
'P Siu 8 
rinn »nun 33 

.1 

«B*a»n *131 100 
n»a»n rtßpwn *131 24u 
nipsn *i3i 83 
p*sS D»D*J1 *131 47 
pn »131 209 
rp)* *131 214 
*3113 *131 48 
er ihr o*i3i 39 
nrao Sn 92 
rin 140 
p»v rin 97 
prm p 146 
mann Sam 77 
rmV lovn o*rni 174 

\\*t n»»n 126 
fiOR 111 164 
□»Su ivayS in 151 
ilSto 111 66 














tonr» pn =ntP' 149 
immwi brnv' 218 


|i'tf jn 49 
nawn yil 162 
*piY oi'j 16 

rwawSm mn 185 

•n 

aS tvJn 241 
mn'S juan 19t 
"p'Y nann* mp in 260 
(niTOö naSn) 100 
Sht»* pn nwSn 182 
mmri nnmDnn 136 
.1 

\H um dwi 187 

■t 

maom 180 

paa myn mnai 103 

p** nwvoi 176 

.n 

p*n« aw» man 247 
pnn nart (man) 24S 
enpn nan 59 
pan na*n (Kahana) 124 
ji'in 254 
W inn 129 
*»’ VTJO ncn 188 
mtnnn a"nn 135 
(isnpfii S»™ DiSn) 119 
«mm naa Hö*?n 119 
o™ D'üianpn nran 34 
m/wS nmn 112 
*pann 23 

rraim rinn* 133 
mftjni nnmn 114 
in qm» 70 

Sh*!»» p« enpS» 264 
□Se?n tont» pH #ipS' 84 
nSyon n di 37 
aitcr»i Snpn m» 261 
mton* (Salomon) 200 
(Laucz) 154 


non3\ nyitr» dd 6,4 
ru'w* oi3 65 
nSpnn DiD 66, 67 

* mn 15 0 

ni3D (Luncz) 162 

* p»* iiJD (Tiischiab) 243 

nfnrcjn naia 220 

5(5 Sm»t ro» 183 
mm ninßD 167 
j«av#3? .t »am 60 

ii'nia« pH 1 ? 143 
n»Sarn* pp namS 78 

* Srns-i pw mH 155 
*cy-m^, siehe: t$DK*nH 2 
(c*Wn* rmnat dsj) mS 8 
p»n proS 62 

\sam pnoS 233 

•O 


* qcHOn 231 

* twSvn msrS qDNön 235 
aiB nfaa 6 

* pi* mtfDD 26 

nmn*n nanon 26 
anirrn nmo 27 a 
DHintfi nan na 76 
mm»n mna 217 
■yn mio 160 
mia natrion 20 
' ¥ Ha matenan 54 

* mron 115 

tt*a rn pa 203 

* D'SerniD 106 

. . . Sru m« anao 229 
mS aroo I 224 
mS araa II. 226 

* aijraai nmoo 31 

pa nmo 141 

ntryan nnnm mean 120 







14 


«fcmo JJDD 44 
anpn p»ci jjdd 48 
nernpn pio yonn 22 
r/Ti ni&z **& rDD 144 
IU'öc n\y dd 29 
c*uy *nij?a 10 
c':j ]'yü 177 

* lopon 159 
(ny ly aiya) 123 
(o*3 »tfrö} 2 BO 

'** nwo 30 

* pi*o 109 

bw njfwn p'na 81 

niairiani w k nma 187 

bw* pH x*Q 35 

(|9* wro) 46 

pö'to nwro 42 

o^ipn'i nvn (Gordoo) 87 

o'brm (AmBchejewicz) 13 

* mpTi Tiwon 216 

cnnn Dctra 98 

,3 

niyö'i Sp -jk3 192 

* iwy bi 180 

* D'ltfy ba 51 
]i^S rw rtAi 204 

* p»V maoa 253 " 
röniaa nbi 123 
ümjS k 142 

bitr* “Vj (Friedmann) 74 
nsi (Hirsch) 99 
bw ntt (Reines) 195 
Swi»» nsi (Schur) 213 
ftna opi 228 

D'bnn tns fm'ra 158 

. .D 

o'isyn b 55 

nboan ib lb 66 

D v tS »Sl3Q 'UM 1 
Aianam-iM 246 
Dtin-ito 7 

Iffyö'j O'pnTVICD 117 
yöömcD 2.58 


* mrrrncö 232 
[i]tPiör-iCD 90 
rinncrn hcd 237 

.? 

nsiiin moy 178 
nnttR pm nsyn 181 
nn»i vy 139 
in uy 41 
bl*' ran* b 122 
*oy mm b 1Ü2 
rnav^n b 145 
S*nfc" nn b 173 
Ban rwnc b 8- 
rmnpo Syi jvu b 184 
niwsn mt»KtF b 244 
ncvnb a'Sy 71 
nh\y ty 221 
aninm 57 
rWTi-n n*y 167 
Q'a^DD nntry 72 
bist” rn»MJ 46 

X 

anattni o»bi fcr| 202 
'*k b nee 111 
masp my'cc 242 

* Diic 190 

ub iwtn neunen 243 
Sip'enc [d II. (Jongress| 1 
n»npn pH *mc 16! 

* p»n pc 107 

* un fjr nc 165 

ilEFD*p pC 32 

,v 

nmun bS »3t 210 
nra npT* 222 
p»* rpis 38 
]Vt 121 
UV* 238 

mumm 176 

n^13 nwiw 80 
nvbnaom ro »mm 206 









fnn ficprn mipäB nunsn 134 
pa »ns* 60 
.D 

p-p 12 

a»anae nsiap 259 
mnjUD pp 252 
curicp pp 163 
' tf # nrnp 96 
— ß^nn n*a* 5ip 69 
laiös mip 6ip 
*sraa Sip 6 

non nirtm iraa ‘up 91 

-]*Bit 68 

HTtp Svp 249 
mir 5ip 223 

[jipmnj »aStian tmnpu 28 
» ff iSrn iirtnan Dimpn 198 
tjwin unyn Dunpn 221 
p**iö»tsDJipn 79 
,(|tr> h6ü enrv jpjp) 178 

n 

mb'vh mrn r*n 110 
]vtb prm 126 
-irao *6a“i 11 
oa6n nn 134 
r.vaeuo nmn 132, 190 
o'Srm »pii 263 
6*nr> r*rtn pp 147 
oijinpn ry wisvjn 52 
ö'am lya wn nwi 27 

rmui Di ikc* (Deinard) 45 
n^'n öl wr (Schmelzstern) 205 


ö'nn»n nSnr 189 
(ruesnrs n9wr) 67 
m'oiw6 nrtutr 4 
(itTD rar) 229 
amn ^ar 68 
ara 6*ar 256 
nrnpn p« »S'ar 208 
S*nr* *icir 73 
py na*r (Goldmarm) 85 

* p* na’F (Stazky) 226 
mSyari -s^r 239 

* py Djf n'ö- 170 

* py n»r 251 
c nSrn 260 
n»Srn* mSr 127 
oa»Sy oiSr 18 
Srnr* yar 9 
mn ncr 212 
py rer 211 

.n 

pan nwian 158, 214 
rarn jwunn 214 
nSuo nnam 138 
nmnun nrniti 207 
Smn vm nnSin 19 
*ran nSyw 168 
pan m*mn 214 
nouin 'öihpö min 116 
*öwS?i ‘lyijtn n*a nuan 148 
a*a*Vn 234 
Sann rniyn 191 
*>nr> mpn 64 
fiiairn 214 


II. ABTEILUNG, 

Ein anonymer handschriftlicher Siddnr ?on Orleans. 

Von Heinrich Gross. 

(Schluss.) 

16, Der Siddur - Orleans bringt die folgenden Selichoth: 
ä) W2 s tw ho yiy n^en yonr, woran sich das bekannte Stück p 
































ftp'ttrn r anschliesst (Tms. p. 200 —2i>l, u, deutschen Ritus), bj r 
TOTOT rw3S dem sich das in den Beliebeth oft wieder¬ 

kehrende 131 d*£K ansehliesst. (Tms p. 201 —202, u, deutschen 
Ritus), c) DVn TO? cr>? rr, vgl. Landshut Onom* S. 113 No, 26 und 
woran sich das in allen Riten vorkommende r yzm TOt anreiht 
(Tms. p. 202 203), dj rzirh WWipti TO r?" to wiötr» mit dem 

sich ihm anschliessenden bekannten mzs* HTO 13*7 TO: (Tms* p, 203 
bis 204, u* Zunz a. a* 0, p. 404), e) T'^TOI TO& mitf, 

begleitet von den bekannten Selichot irjni® rra, der Widuj und 
U'SöJ? ipttty (Tms. p, 204—205, u. deutschen Ritus), fj nun 
bz): niTO, kurz, unbekannt und begleitet von den bekannten 

Stücken -pix rwa—w:i pE. (Tms, p* 200 206), g) npn ffrsn 
Ttsn ruMP, woran sich das Stück ro 'dtob anreiht (Tms* 
p, 207—208, u* deutschen Ritus), h) "pniiAcJ *?: «Ttf (Tms* p* 209, 
u, deutschen Ritus), ij T»3ffi mm cm nmn, in vielen Ms. (Tms. 
p. 208 b), k) "fH3 -rpv rmr (Tms. p* 209 u* Zunz a. a. 0. p. 410), 
1) 'nin Trrrr (Tms* p. 210, Zunz a. a, 0. p. 400), m) nno« ^3« 
TOx, (Tms. p* 210 u. deutschen Ritus), n) iry?m wen unw dmk, 
(Tms. p, 210 u. deutschen Ritus), o) ™ rpm :iy rrjtf, (Tms* 
p. 210-211 u* Zunz a* a. 0.), p) pxn S: eew', (Tms, p. 211, 
u. deutschen Ritus), q).,nnvt*7 TOp w (Tms* p* 21t, u* deutschen 
Ritus), r) ^ntnp ipipi rnwac (Tms. p. 211b, u* Zunz a, a. 0, 
p. 396), s) nnc n rc~ *73? tim nnvn (Tms* p 2 !lb, u. Zunz a. a* Ö, 
p* 413), t) 1Bin to TO'tr (Tms. p. 212 a, u. Zunz a* a. 0* p, 112), 

u) nnwn -pn mn (Tms. p* 212 b, u, Zunz a. a, 0. p* 241). 

v) raj?DO nrp^r transn um* (Tms* 212b, u. Zunz a. a. 0* p. 221). 

w) jnn pT« (Tms* p. 213, u* Zunz a. a* 0* p* 223), x) rpöfltf 
(Tms* p. 213, u. Zunz a* a. 0* p. 243)* 

IV* 

Die halachischen Kollektancen, die sich über den Rand fast 
des ganzen Siddur von Orleans erstrecken, die ich als Rand¬ 
handschrift (Tms.) bezeichne, enthalten folgende Bestand teile: 

1* Die wörtliche Abschrift der (p* 10 66) in anderer 

Ordnung wiedergegebenen Nummern 92, 93, 148, 197, 200 -214, 
221, 222 des von Isaak aus Corbeil im Jahre 1277 verfassten 
Ritualwerkes nVu niss?, genannt pp mso ^c, abbreviert pm Mit 
dem Texte dieses Werkes sind auch zahlreiche von 11 Perez 1 ) 
aus Corbeil zu demselben verfassten Glossen derart aufgenommen 


1) B. Perez am Corbeil iat ea. 1295 geatorben, v. Qalliä judaica 
p* 5GS u* weiter* 








1 ? 


worden, dass sie oft mit dem Texte des Semak Zusammenflüssen 
und von demselben nicht unterschieden wurden 1 2 ). 

2. Ein längeres Stück fp. 66-76) enthält ßitualvorschriften 
über die Feiertage und verschiedene liechtsgutachton meistens des 
lt. Isaak b. Jehuda, eines Lehrers-’) Raschis. 

3. Ein viel längeres Stück (p. 76—103) schliesst mit den 

Worten: snno pmt' n am "<is bv Tn'rr, rs'n Es ist eiue 

wörtliche Abschrift des von R. Isaak b. Meir aus Düren 
(ca. 1320—30) verfassten Ritualwerkos invn nox oder «in "W. 
ln der Handschrift sind einige Stellen des edierten Textes weg¬ 
gelassen die 6. Pforte fehlt ganz — und einige Glossen hinzu¬ 
gefügt. 

4. Ein kleineres Stück (naijn ein annsi p. 103—111) 
enthält Ritualvorschriften alter Autoren, die zur Zeit Rasehis 
gelebt haben, so R, Jakob und Isaak Halevi ;t ). 

5. Ein paar Seiten (p. 115 — 117), überschrieben J'ciTX mAn 
"KltPJl, führen mancherlei Hoehzeitsbräuche an. So hat man das 
Brautpaar vor der Trauung mit Gerstenkörnern oder mit Weizen¬ 
körnern, wie es da und dort noch jetzt üblich ist oder mit Salz 
nach dem Bi bei worte r6a ffis bestreut. Die Gerste hat man auch 
praktischer angewandt, indem man aus derselben einen einfachen 
Trank, ein recht schmales Bier für die Hochzeitsgäste bereitete. 
Das war wohl nur ein französischer Brauch. Der Siddur von Or¬ 
leans beruft sich auch sonst nur auf französische religiöse Bräuche 
(T«nit Pie, Tms. p. 125a, 130b). 

6. Die drei folgenden Seiten fp. 118 —12 t bringen eine 
talmudische Abhandlung über das Thema: p'ns 'h trr in. 

7. Die Randhandschrift schliesst (p. 138—193) mit einer 
iangon Kompilation verschiedener ritueller Vorschriften, besonders 
über pira und in'm Tlö'tf und zahlreichen Rechtsgutachten. Viele 
der rituellen Entscheidungen und Reehtsgulachten, die im Siddur 
Yen Orleans mitgeteilt werden, finden sich, soweit meine Kenntnisse 
reichen, anderweitig, wenigstens in derselben Fassung nicht, was 
die Kollation erschwert. 


1) Eine ähnliche Vermischung des Testes des Semak mit den Glossen 
des R. Perez findet man im Ritual werke Orchoth Chajim des lt. Aron Hä¬ 
kchen aus Lnnel u. Gross, Monatsschrift 1869 p. 609. 

2) l>ie Identität desselben mit dem in der Handschrift erwähnten 
Isaak b. Jehuda ergibt sich aus der Kollation dsr Citate derselben p, 67a, 
68 b mit Machsor Vitry p, 289 y, weiter. 

8) v. weiter. 

2 
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V. 

Im Siddur von Orleans (Tms. und Rms.) werden zahlreiche 
Schriften oder rituelle Entscheidungen und deren Autoren angeführt. 
Mehrere der letzteren habe ich bereits namhaft gemacht. Die 
meisten derselben sind aus den Werken, denen die Citate ent¬ 
nommen wurden, hinreichend bekannt. Ich erwähne nur der Voll¬ 
ständigkeit wegen die Namen derselben. Dahin gehören: a) A m- 
ram (Tms. p. 1*26), der Gaon dieses Namens, 869—881 in Sura, 
dessen Siddur, der abendländischen Gebetordnung zum Muster 
diente, b) Hai Gaon, 969—1038, (Iims p 141), c) S a a d j a 
Gaon, 892- 942, (Tms. p. 129), d) Simon ans Kahira, der 
Verfasser der „Halachot Gedoloth“, (Tms. 219), N a t a n G a o n ! ) 
(das. p. 179 bloss p Taschbaz N. 354 pTetP'sttJ p 
Orchot Ghajim II p. 333 ttjrsse p nr, e) C h a n a n e 1 ’) b. 
C h u s c h i e 1 aus Kairuan, ca. 1050, der bekannte Erklärer des 
Talmuds, sehr oft als Römer bezeichnet (Rms, p. 10S 'svi tP'N, 
p. 109 blos Wjjh) und Maimonides (Tms. p. 127, 167 )iO"ö). 

Ganz dasselbe gilt von den folgenden französischen Autori¬ 
täten, welche angeführt werden: 1) Salomo b. Isaak aus 
Troyes, abbreviert R a s c h i, 1040—1105, dessen Verwandte und 
Schüler Sehemaja (Tms. p. 225) und die beiden Enkel, 
Samuel und Jakob b. Meir, bekannt unter den Namen 
Raschbam und R. T a m, deren Schwestersohn ;i ), der Tossafist 
Isaak b. Samuel, abbreviert Ri, aus Dampiorre, des letztem 
Sohn E1 c h a n a n (das. p. 138) und dessen Sohn Samuel, 
(das. p. 193). .2) Abraham A b-ßet-Din aus Narbonne, ca, 
1110 — 1179, ist der Verfasser des Ritual werk es Eschkol, dem das 
Citat im Siddur von Orleans (Tms. p 173bi entnommen ist. Be¬ 
kannt sind die nachstehenden französischen Tossalisten. 3) Ghajim 
b. Chananel Cohen aus Paris war einer der bedeutendsten 
Schüler des R. Tarn (Tms. p. 148, 149 und sonst). 4) Isaak b. 
Abraham (Tms. p. 160, 172 S"=ri) war der Bruder des R. 
Simson aus'Sens, ca. 1150- 1230, der die Tosafot aus Sens 
verfasst hat. (das. n. 164, 474, 193, Rms. p. 33). Der genannte 
Isaak starb vor seinem Bruder und bei seiner Beerdigigung war 


1) t. Giess, Monatsschr. 1869 p. 460, Hunvitz, Einleitung zum Machsor 
IGtry, p. 45. R. Natan ist wohl identisch mit R. Natan b. Cbnnanja aus 

lairuan v. 8. Poznanski. '- 21 * P- 4i - , _ . „ , 

3) Auch im Machsor Vitrj bald als Chananel aus Rom, bald ohne 
linse Bezeichnung citiert. v. Rapoport, Biographie des R. Chananel in Bikkure 

la Ittim^IX^p. _ jjjiQmjjgj, a i a ins ja des Raschbam bezeichnet, v. Gallia 
uduica p. 161 und sonst über die in meiner Abhandlung erwähnten Iran- 
ßsiacheD Gelehrten. 





To bia 1 2 3 ) ans Vienne io Burgund zugegen. 4} Zur Zeit der Ge¬ 
nannten lebte El i e s e r aus Sens (Ems* p. 35) 5) Isaak Cohen 
Z e c! e k (Tms. p, 155) ist vermutlich identisch mit Isaak 
Cohen aus Provins '), der ca* 1214 in Paris gelebt hat. 6) Ja¬ 
kob aus Corbeil (Rms. p, 155) war ein Schüler des R, Tarn, 

7) J e h u d a Sir Leon aus Paris ca. 1166“ 1224, war der 
Schwiegersolm des R, Abraham b. J o s e p h aus Orleans, den 
er vielleicht nur Ehren halber als seinen Lehrer bezeichnet (Rms, 
p. 220). Seine Tosafot werden im Siddnr von Orleans oft citiert. 

8) Jechiel b. Joseph aus Paris, (das. p. 139, 153) war der 
Schüler nud Nachfolger des vorhergenannten Jehnda Sir Leon. 

9) Unter den französischen Tosafisten gab es auch einen „Fürsten% 
der nicht über eine Scholle Erde, wohl aber über das grosse Gebiet 
des Talmuds herrschte, nämlich S i m so n b. Simsen aus Coucy 
(Tms. 164. Rm, 64 ict), Mose aus Coucy, der Verfasser des 
Ritualwerkes reo (Tms. p. 104, 128) war sein Schwager, Zu 
den französischen Tosafisten gehören auch 10) P ercz aus Corbeil 
der ausser den Tosafot 4 5 6 * 8 ) auch ein Ritualwerk verfasst hat, dem 
wohl die hn Siddur von Orleans eitierte „PcssachOrdnung : ) ti ent¬ 
nommen ist. 11) Samuel aus Evreux (Tms. p, 128), war der 
Bruder des R, M ose aus Evrcux, dessen „Tosafot aus Evreux' ) 
citiert werden. 12} Simon aus Joinville (Bms* p. 146 

hat um dieselbe Zeit gelebt Ich schliesse die Liste der franzö¬ 
sischen Tosafisten mit zwei Heiligen, Natanel dem Heiligen 
aus Chinon : ) ca. 1170—1240 und Salomo dem Heiligen 
aus Dreux, der zu derselben Zeit geblüht hat 

Schwer lässt sich die Persönlichkeit sowohl des R. E 1 i a b 
Co h e n s ) als die des R* L e v i näher bestimmen^ dessen To¬ 
safot 9 ) angeführt werden. Ersterer war vermutlich aus Dijon, 


1) R m. p, 55 ? Tms. p. iVl corrumpiert o*in, v. Glossen des R. Perez 
zu Semak N. 31, dieselbe Stelle* 

2) v. Or Sarua II, p. 110a y. Gallia judaica p*495, 526 Der Tascbbaz 
N, 97 in derselben Stelle bat übrigens die Lesart k an. 

3) nm ist oft nur eine ehrenvolle Bezeichnung. 

4) Rms. p. 14 bt pn '>m hhö m'V. 

5) Tms. p, 55 *pma 'ca non i-jd Die Abbreviatur t bedeutet wohl 
ü'sdd. Eine kurze Pesaebordnuog desselben findet sich übrigens in seinen 
Glossen zum Semak N* 144* v. Gallia judaica p. 565* 

6) Rms. p. 16 noffni unm r *cn nc^p* 

_ iv k* 158 b PW Hpn p* 63 pa'po *pm bwtoö tmpn, dieselbe 

Steile in Or Sarua II> p. 120 nma epvyid böSw h j pn. 

8) Tms. p* 140, dieselbe Stelle in Tascbbaz N. 20, v, Gallia judaica 

p* 152* 


in 


9) Tms* p. 137 nb virtö r atn. Dieielbe Stelle ohne Nennung des Autors 
Or Sarua 1 p, 39. y* Mordechai Baba Mezia IV N, 308 stna nb 'in 'Sinai 







letzterer war doch wohl jünger als Ra s c; h i, da es vor dem¬ 
selben nach der gewöhnlichen Annahme keine Tosafisten gegeben hat. 

Folgende deutsche Gelehrte wurden im Siddur von Orleans 
mehr oder weniger angeführt. JJie meisten derselben. sind be¬ 
kannt. 1) Ascher b. J e c h i c 1, ca. 1250—1327, ein Schüler 
des R. M e i r aus Rothenburg, wird von seinem jüngere Mitschüler 
S i m s o n b. Z a d o k als sein Lehrer ') bezeichnet. 2) B a- 
ruch b. Isaak aus Worms, der Verfasser des oft citiorten Sefer 
ha-Teruma, ein Schüler des Tosafisten Isaak b. Samuel aus 
Dampierre, ist von B a r u c h b. Isaak aus Regensburg zu unter¬ 
scheiden -). Letzterer ist es sicherlich, der eine rituelle Entscheid¬ 
ung mitteilte, welche R. E p h r a i m aus Hcgensburg im Traume 
enthüllt wurde "). Auf die rituellen Entscheidungen des letztem wird 
oft hingewiesen (Ilms. p. 31). Ein dritter Baruch ) wird ge¬ 
nannt, der Vater des R. M e i r aus Rothenburg. Die Angabe, dass 
derselbe aus Spoier gewesen sei ), beruht auf einem Jrrtume des 
Kopisten. R, Meir selbst war nur vorübergehend in Speier. 

3) Urei hervorragende deutsche Gelehrte, die uro dieselbe Zeit gelebt 
haben und miteinander verwandt gewesen sind, waren E1 i e s e r 
b* Natan aus Mainz, der vor 1171 im hohen Alter gestoiben ist 
(Tms p. 191 ps), E i i e s e r b. Samuel aus Metz, der 
Verfasser des Seiet Jereim (Tms. p. 175 164 eorrumpiert 
S^rricßj v. Taschbaz Nr. 193) und Elieser b, Joel halevi 
1160—1235. (Tms. p. 129 '-nyn ^ Rms. p, 163, JT2^ Tms. p. 
148 und Rms. p. 163 R. Joel citiert). 4) Eleasar b. Jehuda 
aus Worms, der um 1241 noch am Leben war-), verfasste das 


ntt rifcP tus/sv um. Der citierte R. Salomo dürfte Raachi 

sei« Der genannte H. Levi ist in keinem Falle identisch mit.'An vai bei 
Raschi zu Sabbat p. 72 b. Unter diesem ^versteht Haseln seinen 
Lehrer Isaak halevi v. Zunz ^Zeitschrift für die \\laaenschaft des Juden 

thums L 193, p. 190 Wr mna iff«, P- 192 'ninao, wohl der- 

selbe, abbre viert aus mn p nie, Tms. p. 156, 173 anno J 

Taschbaz N, 243, 341. Tms. p. 168 in einer Glosse, die mitr» unterzeichnet 

iflt ‘ ^2) v. Piske Recanate N. 64 näfririn w hm w®, N jfö Tn* nn pes 
snaraunü. Beide Autoren werden also you einaoder unterschieden. 

3\ Tms p 179 1U5H wsixia v. Taschbaz N, 352. Or Sorna IV, N. 200. 
® C; p, 156 m n W y. Taschbaz K. 110 v. Rm p. 66, Smion 
b Zadok ist also von R Baruch dem Vater des R. Meir belehrt worden. 

5) Lp;1W:Vwd -pa na«. Einige Worte fehlen v. Taschbaz 

N. 3 HflWP nnasr A ")£H nnna, 

6) Tms. p. 168 HVIW, Taschbaz N. 207 ttpnre'lt t Augsburg, t, Zanz 

Litg. zur Geschichte der Juden in Deutschland II, Berlin 1892, 

p, 76. Bericht des Elaaar b. Judtu 







Ritualwerk Rokcach (Tins. p. 40 npi). Eine Stelle aber, die aus 
demselben citiert wird, (das. p* 124) findet sieh in dem edierten 
Rokeaeh nicht. Dasselbe scheint nicht vollständig auf uns ge¬ 
kommen zu sein, da auch sonst in demselben manche Stellen fehlen, 
die aus demselben citiert werden *). 

Drei hervorragende deutsche Gelehrte Namens Isaak werden 
im Siddur von Orleans angefürt. 1) Isaak b. Jebuda (Rms. 
p. 67, 68, dasselbe Machsor Vitry p. 289> hat in Mainz und Worms 
gewohnt und war der Lehrer Raschis* Er wurde oft mit Isaak 
b, Eleasar halevi verwechselt ")* (Tms. p. 5a* v* Machsor 
Vitry N. 264, p. 225)* 2) Letzterer, genannt mH pc, lebte eben¬ 

falls in Worms und war auch der Lehrer Raschis a )* (Rms. p* 109 
v. Machsor Vitry N. 369, p* 431). Einer seiner drei Söhne hiess 
Samuel (Taschbaz) N* 432, Machsor Vitry N. 274, p* 225, 
Tms. p. 174 corrumpiert prr na pnr). Ein dritter Lehrer Raschis 
war Jakob b, Jakar (Tms, p. 161, v. Tascbbaz N* 281). Die 
Abbreviatur seines Namens "i wurde oft falsch aufgelöst 1 * 3 4 5 6 ) HTiV 
(Pardes N. 244) oder pnr (Machsor Vitry p t 288, Rms* p* 67)* 
Isaak aus Wien (Tms. p. 164, 173, Rms, p. 161 nn) 

ist Isaak b. Mose aus Wien, cä, 1200—1270, der Verfasser 
des Werkes Or Sarua. 

Vier der bedeutendsten, bekannten deutschen Gelehrten 
Namens Jebuda werden im Siddur von Orleans angeführt: 
1) J e h u d a Cohen richtete eine rituelle Anfrage an Kalo- 
nymos (Tms* p. 181; n. Orchot Chajim II p. 307)* Letzterer 
ist sicherlich K a 1 o n y m o s h. S c h a b t a i aus Rom, der sieh 
nach dem Tode des genannten Jakob b, Jakar in Worms 
niedergelassen hat Jehuda Cohen aber ist aller Wahrschein¬ 
lichkeit nach Jehuda b* Meir hacohen der Aeltere, 
genannt Leon oder Ser Leontin der Lehrer des Rabbenu 
G e r s c h o in b, Juda aus Metz später in Mainz, der ca. 950 
bis 1028 geblüht hat"). 2) Der Verfasser des rrmr leö G ) (Tms, 
p. 169) ist Jehuda b* Meir hacohen der Jüngere 


1) ?* nautr -jm von Simson b. Elieser aus Sachsen, sehr oft, 

2} v. Gross, Magazin X p, 74, Monats e hr* 1885, p, 571. 

3) v. Zunz, Litg. p* 150. 

4) v. Bnber, Einleitung zum Sefer Haora Raschis p. 13. 

5) y* Zunz, Lite* p. 611, Buber, Einleitung zum Schibbule Haleket 
p* 6. v. Gross, Mouatschnft 1869, p* 537. 

6) Dieselbe Stelle findet sich im Tascbbaz N* 207, wo anstatt icd 

die Worte iee Vorkommen, was sicherlich ein Corruptel ist, da der 

zitierte Satz im Mischne Thora nScn 'n cap. VII, wo er doch am Platze 
wäre, nicht vorkommt Anstatt o'a'nn f D findet man auch oft die Lesart 
nmn v. Gross, Magazin a. a* 0., Monatsschrift 1686, p, 30, 
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aus Maiuz, der Schüler des Rabbenu G ersehe m 1 2 * 4 ), 3) Jehuda 
aus Mainz, wahrscheinlich Jehuda b. K a 1 o n y m o s b. Mose, 
der Vater des R. Eleasar aus Worms, richtete eine rituelle 
Anfrage an R. Ephraim, (Tms. p. 148. dasselbe Taschbaz 
N. 86)* Letzterer, mit dem er auch sonst correspondierte (Mor- 
dechai Baba Batra I, N, 500), ist sicherlich Ephraim b, Isaak 
aus Regensburg-), der wie hier auch anderswo gewöhnlich als 
Rabbenu bezeichnet wird. Auf denselben wird auch sonst im 
Siddur von Orleans (Rms. p. 31) bingewieseß* 4) Jehuda b. 
Samuel Chassid aus Speier, später in Regensburg (gest 1216) 
ist der Verfasser des Sefer haenassidira, das uns in seiner ur¬ 
sprünglichen Form nicht mehr vorliegt. Demselben ist vielleicht 
(Tms. p. 173) eine schauervolle Geschichte entnommen, die sich auch 
in der neuen Ausgabe dieses Werkes (Berlin 1801) nicht findet*). 

Die folgenden deutschen Gelehrten werden noch angeführt, 
welche anderweitig bekannt sind: 1) M ei r b. Jeku t i e 1 ha- 
cohen wird von Simsen b, Zadok als sein Lehrer bezeichnet 
Tms, p. 155, Glosse von ')bn v. oben)* Ein Rechtsgutachten 
desselben, das sich erhalten hat, ist sicherlich an Chajim ') b, 
Mose Or Sarua gerichtet worden. Er ist, wie es scheint, mit 
M e i r h a c o h e n aus Rothenburg identisch, der dem genannten 
Chajim persönlich gekannt 5 ), wie dieser ein Schüler des R* 
M e i r b. Baruch aus Rothenburg war und ca. 1300 vermutlich 
zum Teile die Glossen zum Mischne Thora des Maimonides (nwi 
verfasst hat 6 )* 2) Menachem. 7 ) (Tms. p. 136 er.;n "T\) 
ist wahrscheinlich Meuachem b. M a c h i r in Regensburg, ein 
Vetter des R. I s a a k b, Jehuda in Mainz, des Lehrers Raschis. 
3) Mordechai b. Hille 1, der 1298 bei einem Pöbelaufstande 
in Nürnberg erschlagen wurde, hat das nach ihm benannte Werk, 
„Mordechai“ verfasst, das im Siddur von Orleans (Tms. p. 47, 128) 
als der „grosse Mordechai“ s ) citiert wird* 4) Samuel b. 

1) v. Zunz. Litg. a. a. 0. 

2) Das. p. 214, v. S. Kolm* Monates ehr. 1878 p. 88. 

8) ]ö nrm inw toi ihm ne nn« s yi W Ton min 1 Tin oeo *rm& 
'iw uisc'i nnm 1 rAp njm .ta tw; sann mnooi nan m'&B nyao (Dtp) vn» D'an 
ppt'#® man -pfmn wm arA lut* az JVflwr rrnn na csrA iSkbu nntrt? wk 
pvm Str m'BD irstA ö'i» man. Juda Chassid hat aber doch vielerlei 
andere Schriften verfasst. Vieles was ihm naebgesagt oder in seinem Namen 
erzählt wurde, beruhte auf unkoutrolli er baren mündlichen Ueberlieferungen. 

4) y. dessen Kechtsgutachten N. 268, 

5 ) Das. N. 263 y. Wellest Revue des etudes juives L11I, p. 79. 

6 ) v. Steinschneider^ Catalog der Bodleiana p. 1703. 

7) Dieselbe Stelle in Tossafot zu Abo da Sani p. 66 und Qr Santa IV, 
p. 229 an in J i um, v. Zunz a. a. 0. p* 158, Hurwitz, a, a. 0. p. 76. 

8 } y, S* Kohu n Monateschr. Iö77, p. 76* 






Barn oh aus Bamberg (Taschbaz N. 85, 117, Tms. p. U9, 172, 
173 , corrumpiert man» und flBHB») war der Lehrer ) seines 
Verwandten R. M e i r b. Baruch aus Rothenburg. 5) fa a ra u e 1 
aus Würzburg war dem Letztgenannten persönlich bekannt -). 
6) Si m ch a aus Speier iTms, p. 198) ist S i m o h ä b. Saffi.uel 
ans Spoier, der Lehrer 1 2 3 4 5 ) des R, Isaak b. M o s e Or Sarua. 
Schwer lassen sieh dagegen näher bestimmen 1) Jacob b. oa- 
m u e 1') ein alter hervorragender Gesetzeslehrer 2) J e ttiflja ) 
aus Speier, der ein Ritualcompendium über das Schlachten ver¬ 
lässt hat und 3) J 0 s e p h , auf dessen Erklärungen des Talmuds 
hingewiesen wird (Rms. p. 144) und der vielleicht der Tosahst ist 
der" auch nur als Joseph angeführt wird 6 7 8 9 ). 

Im Siddur von Orleans finden sich die folgenden Abbrevia- 
turen von Personennamen» 1) Die Abbreviatur N"in welche der 
Kompilator des Siddur von seinem Lehrer gebraucht T ) könnte einer 
Schrift des Simson b, Zad o k entnommen sein, aus der er wie 
er es auch sonst zu tun pflegt, eine Stelle ganz nach ihrem Wort¬ 
laute citiertj dessen sich der Verfasser bediente. Dieser \erlasser 
aber war ein Schüler H ) des R. Ascher b- J e c h I c l ? dessen 
Namen er vielleicht mit abbrevierte, 2) Die Abbreviaturen 

Vtsno (Tms, p. 14S und 185) und pfcTö (Rms, p. 141) durften 
aufzulösen sein in ^ n und prot p picw n niö *). Der 

genannte Simson b. Zadok wäre demnach, was der Zeit nach 


1) v. Köln a. a. 0. 1878 p. 177. 

2) Taschbaz N. 165: * 3 » uaw jnasmio 'in ora löw rt o-nna 

n'Hi cw di ^ iDH ttbt lymn h\r \2 tninn ißi» HT3?n. Dieselbe Stelle 

Tms. p. 156 mit Weglassung des Wortes m. 

8) Y, Gross, Monatsschr, 1871 p, 266, 

4) Tms, p. 183: pitom rum inbezug auf die betretende Verordnung 
des Rabbenu Gerschom: Ults Snptp »sw Smw vn p apy\ »ui am avov 
Dass ein so ehrenvoll bezeichneter Gesetzeslehrer anderweitig nicht genannt, 
wird, befremdet und giebt der Vermutung Raum, dass entweder api?* zu 
emeodieren ist in pns% der dann der Tüssafist Ri wäre oder 7 tttDEP in i'KOj 
was dann den R. Tam bedeuten würde, 

5) Tms. p. 199 a: hn mw nn'v rin nwm nmn. Es gab 

mehrere Gelehrte dieses Namens unter anderen den Tossafisten Jedidja (?. 
Zunz, Zur Gescb, und Lifc, p. 41) und einen Bibelcommentfttor, der ein Schiller 
des Jechiel aus Paris war (das. p. KX), 101). 

6) v„ Zuuz, Zur Gesch, und Lit. p, 33, vermutet in ihm Joseph aus 
Orleans, 

7) Tms. p, 217 *rin vh iö», p. 222 N*-in mo im», p- 224 fcprt n» ™ 
*nyaff. Dieselbe Abbreviatur findet sich in den Tosafot zu Moöd Katon. v. 
Zunz a, a. 0. p, 44. 

8) v. oben. 

9) Simeon b. Zadok war doch, wie wir gesehen haben, ein Levi. 
Die zweite Abbreviatur wäre analog der von h*vx für Abraham b, Samuel 
v. Zeitschr. für hebräische Bibliographie XI p, 76, 
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äDzunehmeD, zulässig ist, der Lehrer des Verfassers oder der Ver¬ 
fasser der beiden besprochenen Kompilationen des Siddur von 
Orleans gewesen, welche beide, wenn sie auch verschieden 
von einander sein sollten, in derselben Zeit gelebt haben, Der 
Kompflator der Kallektaneen am Rande (Rms,- v* oben) bezeichnet 
aber Isaak Dören als seinen Lehrer. Die ganze Handschrift, 
die französischen Ursprungs ist, stammt demnach aus der ersten 
Hälfte des 14. Jahrhunderts, Sie ist ein wahres Schatzkästchen, 
das einen in vielfacher Beziehung wertvollen Inhalt birgt und eine 
eingehende Untersuchung von kundigerer Seite verdient. 


Mamiseritfl höbreux de FOratoire, k la Bibliotheque 
Nationale de Paris. 

Nütices Inedätes par S. Munk. 

(Fortsetzung von XII, lfifl.) 

Cet ecrit parait. par eonsßquent, etre Je meine qui est men- 
tionne par Moise de Narbonne an commencement de son commen- 
laire sur le livre Makäcid (ci-dessus, No. 93, 2°, [actuel 956], 
Moise pense que Gazäli ne prenait pas au serieux ses refutations 
des philosophes, et apres avoir eite ä ce snjet l opinon d'Ibn-Roschd, 
il ajoute: 

vwy *7K vw rh: itsscy lerrp« rum vfra nns rs hy rrm Km: nobi 
na hi nnn is rmn ttwhm n hon rurari rra in» mtp tökö Tarn« 
m löKöfr vh$ y?v m hzh y'zvm mnm -'zz cmäw hy 

.norm 'bumö 'mh tfat inw rh? shw 

En effet, dans le ms. hebreu 345 de landen fonds, on trouve 
ce memo traitö a la suite du livre Theäfet, et en töte on lit 
ces mots: 

mm twznh mjn mW? rhznn *ra izmin rf&hm ™ zrexp 

.p2' jmem xmirn ra: 

On peut comparer aussi ce que dit Ibn Tofail, dans l’intro- 
daction de Hai ben Yokdhan, sur certains livres esoteriques com- 
poses par Gazäli, et raon article Gazäli dans le „Dietionnaire des 
Sciences philosophiques, u 

Ce petit traite se trouve aussi ä la bibliotheque de Leyde. 
dans un ms. du legs do Warner. La traduction hebraique y est 
attribuce a R. Jsaac ben Nathan. Yoy, le Journal Orient an 
1843, Literaturblatt, col 140, 
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No* 965 (Örat. 11?)* 


l n ^tsn ys#r "tsr, n Explication del&Physic&Averroes , 
ou Annotations de R, Levi ben Gereon sur le eommentmre moyon 
de la Phvsique d'Aristote par Averroes, - R. Levi deGlare, au 
eommencement de sa eourte preface, qu il se propose d exphquer 
les livres de physique d T Ansberte, tels qa'on les dtudiait alors dans 
les commentaires dAverroes, mais que $a et la il rofutera ces 
opinions, qui, dit-il, ne s'accordent pas toujours avec les siennes. 

le eopiste a omis la dato, que R, Levi ne manqoait presque 
jamais de mettre ä la fin de chacun de ses ouvrages. Nous trou- 
vons, dans nn autre manuscril (voy. ei-apres No* 127 [actuel 963] 
que cet ouvrage fut termioA au raois de Tamouz 5081 (1321)* Le 
eopiste sest servi des debris d’une copie plus ancienne qu il a 
intercales dans Ja sienne. Apres le feuillei 97, il y a uue lacune ; 
les trois derniers chapitres (11, 12, 13) du sixieme livre, qui man- 
quent dans cet endroit, ont 6te retablis a la fin de 1 ouvrage (foL 
132 ä 134). La copie fut achevee le mardi 27 lyyar, probableraent 
Fan 5223 (1463), par Joseph fils de Salem Anabi, comme le dit 
h note suivante: 


}'$'h nsffwö p -ifj im h um 

unrh r; ^ zrhw 


]i$ hv? v pEn yüW Tinn cWj pea 
n c;nn t: p '2% rp 'T hy ’rsfi 




Le mot nrcfc*, qui represente le millösime, donne le nombre 
228 ; mais comme dans Fannde 5228 le 27 lyyar ne tombe pas 
k m mardi, je crois que la derniere lettre, ou le r, repre- 
sente les mille, ce qui nous donnerait 5223, ou 1463 de 1 ere 
cbrßtienne* 

Au sujet du eopiste, Joseph Anabi, nous observerons encore 
que son pere Salom Anabi s'est falt connaitre par des ecrits 
philosophiques. Dans le manuserit No* 245 de Fan eien fonds, on 
trouve ses commentaires sur les quatre premiers ehapitres du 
traite Yesöde hu Tora de Maimonide (voy. ei-dessus, No* 110, 
art* 6 [actuel 1005]. 

2°. z i\*c, „Commentaire rnoyen d J Averroes sur le w De 
Anima“ tFAristote, traduit de Farabe eu höbreu par R. Schern Tob 
ben Isaac, A la fin on lifc ; -ran q Ttc zy :ect*A vzii z ühm ]822) 
HCD Tinea 8'üTtü rrncr pysn* Ou ne sait pas bien si c'est Averroes 
ou son traducteur Sehern Tob qui fit son travail ä Muroia, La 
forme et la construction de eette note, qui d’ailleurs manque dans 
Foriginal arabe, dans la Version d s Ibn-Tibbon et dans les autres 
manuserüs de cclle de Schern-Tob (ürcicd londs, No, 313-4)* 
s’adapteilt mieux au traducLeur, 
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On connaii deux eerivaks cel&bres nommes Schem-Tob, et 
dont Ie pcre s appelait Isaac: l aß, originale de Tortose, en Cata« 
logne, ilorissait au XIiI* siede; I'autre surnomme ben Schaprout, 
dans la seconde moitie du XIV, siede. Wolf a confoiidu ees deux 
autcurs en un seul. Nous croyons avec De’ Rossi (Catal, cod. 347 
et 538, t, II, p. 5 et 76) que eest au premier des deux qa*il 
faut attribuer aotre Version; ear non seulement le traducieur, en 
se nom mant au cömmeneement de sa p re face, ne mentioune pas 
le nom de fapiille de Ben Schaprout {comme le fait ordinairement 
le seeond des deux Schein Tob), mais il parait r&miter de cette 
meine preface qu’il nexistait pas encore de traduction du commen- 
taire d*Averroes sur le traitb De Anim a, et cependant on a vu 
au No. precddent que R. Mose ben Tibbon hl ia sienne en 1241, 
ou quelques annees plus tard. II faut doac admettre que la Version 
quc nous avons ici est anterieure a celle de Mose ben Tibbon, 
ou qu’eUe tut falte ä une bpoque oü Gelle d’Ibn - Tibbon 
n'etait pas encore fcres ropandue, En cf et, Schein Tob ben Isaac 
Tortosi fut contemporak de Mose ben Tibbon. II etait ne en 1196; 
apres avoir fait ses etudes premieres, il entra dans la carribre 
cominerciale et fit des voyages par terre et par mer. A Tage 
de 30 ans (en 1226), etant revenu d’Acco (Saint Jean d Acre), 
il renonea au commerce pour se livrer entierement aux etudes 
talmudiques et seien titiques. llfitudia a Barcelona sous la direction 
du Rabbi Isaac ben Mesch ullam. Plus tard, nous trouvons notre 
Sehern Tob etabli ä Marseille. Vingt ans d dtudes speciales avaient 
fait de lui un excelleut medecin. Ce fut a Marseille quil entre* 
prit, au mois d’Eloul 5014 (1254), h Tage de 58 ans, la traduc¬ 
tion du cours de medeeme en trente livres, intituld Kit ab al 
Ta$rif par Aboül Kasern al-Zahrawi, travail qu’il acheva en 
1258 au mois de Nisan. Voy. mauuscrits h6br, de l anc. fonds, 
No. 385 (qui renferme le premier livre du Taerif), fol 5a. 
col. 2, et ms. de la Sorbonne, No. 252 (qui renferme les livres 
XVI11 k XXX), a la fm. A la longue preface mise par Sehern 
Tob en tete de sa traduction, nous avons empnmtö quelques details 
sur sa vie, La prbfaee commence par cos mots; Tn mö nw gm; 
Wir "G2 rwcür r V r T pmr\ An lieu de 'ZG, la Bibliöth. 
hebraea de Wolf (t. IV, p. 788), d’apres 1c ms, d 1 Oxford, Uri 
414, porte ce qui ne donne pas de sens; *zz (Babi?) est 
probablement le nom que Sehem-Tob portait parnii les chrbtiens. 

En 1264, il traduu un autre ouvragc de medecine, TAlman 
eoari de Kazi. Voir Wolf, t. 1, p # 187, 188; De ‘Rossi, .Catal. cod, 
347, t11, p. 4. Ces deux auteurs se sont trompes en preuant Alman- 
rouri pour un nom <fauteut\ — En 1267, il composa une inler- 
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>rStation philosophique des legendes allegoriques du lalmud, sous 
e titre de Pardes Eimonim (imprimd h Sabkmeta en 


155 4 ), 


Quant a Ja traduetion du Cotmnentaire d'Averrußs dont nous 
nous occupons ici, nous la croyons anterieure aus autres ouvrages 
de Schem-Tob; car eile a du prüder, ou tout au moins suivre 
de pres colle de Mose ben Tibbon» — Schem-Tob sattache sur- 
tout, dans sa p re face, a bien preciser le sens des deus mots 
arabes o!3 „essence“ vt „sübstauee 0 , qui, dit-il, ont souvent 

embarrassö les tradueteurs, Iuvoquant l’autorite- de Saadia et de 
R, iona ou Aboul Walid ibn Djanah, il rend oti par csfy et^^- 
(qui sigüifie en memo temps „perle“ et „substanee“) par un nou¬ 
veau mot du pluriel hfibreu ctx „perles.“ Voy. aussi De- 
litsisch dans ie Catalogtie de la bibliotheque de Leipzig, p, 292, et 
Zunz, Additamenta, p. 319* Ce dernier observe que Mose 
ben Ezra se somit drja de Texpression tö#* mais il 

reste a savoir si eest exactement dans le mäme sens que 
Schem-Tob. 

Apres cette digression sur le traductcur et la traduetion, 
revenons au eommentaire arabe* De Rossi (1. c., p, 5 et 76) 
prßtend que e’cst par erreur que Wolf a attribue ce eommentaire 
ä Averroes: „Averrois autem esse commentarium perperam conjicit 
(Wolfius) in I volumine, cum dissentiat acodicibus nostris qui eum 
eomplectuniur.“ M. Delitzsch (L c.) dit egalcmtmt que Tauteur 
du eommentaire est douteux (commentarius . , * cujusnam sit am- 
bigitur), Mais De' Rossi s*est trompe ; Pouvrage d'Averroes, avec 
lequel il dit avoir com pari 1 notre eommentaire, rtait saus doute le 
lAsume du livre de l’Ame (ei-dessus, No. 98, arL 10, et No. 96, 
art 6). Notre eommentaire, en effet, ne ressemble ni a ce resumö, 
ni aa grand eommentaire d’Ävcrroes qui accompagne le trait£ D e 
Anima dans les Oeuvres d'Aristote* edition de Venise, C’est, 
eomme nous 1‘avons dit, le eommentaire moyen d’Averroes. Dans 
tous sos commentaires moyens, Averroes commence chaque para- 
graphe par le mot jus dixit, sc, Arist.), et apres avoir 

reproduit textuellement quelques mots d Aristote, il continue en 
r&sumant, paraphrasaut, ou commentant le texte, qni se confond 
avec le eommentaire, M* Delitzsch s’exprirae d’une mauiere inexacte 
en disant, an sujot de notre eommentaire sur le De Araima, 
que le mot n£it est suivi du texte entier d’Aristote, et que le com- 
mentaire commence par la formule Vi „il veut dire.“ G est dans 
les grands commentaires d'Averroes que le texte complet de chaque 
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paragrapho, (cominenrant par les mots prfeede le com- 

mentaire, distinguö par le mots wen. 

flci, M. Munk a traoscrit m-exteuso deux passages de Toriginal 
arabe du commentaire rnoyen d*Averroös t le commencemenfc du IIvre I 
et celui du livre II, tiies du ms. 317 de Fanden fonds, puls il a juxta- 
poJ?4 on deux colonnes en regard les versions hebrakjuea de Mose ben 
Tibbon et de Sch m Tob b, Iaaac], 

La versioß de Schem-Tob, dans notre m&nuscriL est aeeora- 
pagnee de gloses marginales autograpbes par Salom Anabi, La 
copie est, comme ceJIe da premier artiele, de Joseph Anabi flls de 
Salom, qui l'acheva ie mercredi 5 Ab 5220 (1460). Au lieu de 
non (le mercredO, le maauscrit porte tres distinctement vr crr 
(jeudi); mais necessairement 3e co piste s’est trompe de jour; car 
le 5 Ab, dans Ie calendrier rabbinique, ne peut jamais tomber un 
jeudi, et nous savons d’ailleurs positivement que dans Fannie 5220, 
Ie 5 Ab tombe sur un mercredi. 

L^criture du manuscrit a le type que Von rencontre dans 
les manuscrits des Juifs de Gn ce et "des Caraites. Cette circon- 
tance, jointe ä la difficulte que present ent les dates dans les deux 
soascriptiöiss de Joseph Anabi, mavait d*abord fait penser que le 
copiste appartenait a la secte des Caraites, dont le Calendrier, 
comme on sait, diffcre de celui des Kabbanites, Mais il resulte 
avee ßyidence du commentaire de Salem Anabi sur le traite 
Yesodß hä-Tora (auc. fonds No. 245), que cet auteur etait 
rabbanite; il eite plusieurs fois les anciens rabbins, en se servant 
des mots V: Uttzn. 

No. 970 (Orat. No. 108). 

]' ■ |W nAo -flatz, „Interpretation des termes de la Logique“, 
en 14 chapitres, par ß. Mose ben Maimoun, ou MaTmonide, traduit 
de Larabe en hebreu par Mose ben Samuel Ihn Tibbon, et accom- 
pagn£ de quelques not es marginales. Cet ourrage a ete im prima 
plusieurs fois. Les sept premiers chapitres de Toriginal arabe, 
iutituM OäL»JUJ! ktUo ^ aJüU, se trouvent au No. 412 de Taue, 
fonds. 

2". Commentaire moyen d\Averroes sur Plsagoge de Porphyre 
et sur les Categories d'Aristote, traduit de l'arabe en hebreu et 
accompagne de notes marginales. Cette traduction fait partie de 
celle que Jacob ben Abba Mari ben Antoli a faite du Commen¬ 
taire de divers livres de V Organon et dont nous avons parle aux 
Nos. 98 et 101 [äetuels 920—lj; la Prefäce du traductear se 
trouve egalernent dans notre manuscrit, ou eile est plaecc untre 
ITsagoge et tes Categories (fbL lüb a 21b), 









S' 1 2 . Ina las, „la pierre de touche“, livre de morale, par 
Kalonymos. fils de ff. Kalonymos. Voir ci-dessus les Nos. 24 et 61 
[actuels 188, 987], 

4". pe’ar rtrp:, „Priere“ donL chaque mot commence par la 
lettre D. Eile a etc imprimec plusicurs lois, et eile est attribuee 
coramunement au eßlöbre Jedaya Bedersi (de Beziers). Dans notro 
inanuscrit, alnsi que dans le No. 184 de landen fonds, on lit ä 
la fin de la priere: *?"T 'siisn csü*_y wen wr. Des mots esry 
'3iwn ne dbsigneraient-iis pas le verit&ble autcur de eette priero ): 

A la suite de cette priere (f. 94 b), on trouve le commenoe- 
ment d’unc autre priere, dont chaque mot commence egale ment 
par la lettre mein, et qui porte en töte cette inscription; ntfpB 
TSti'n'is p V 1 ! 5*B ot> par Sehern Tob ben Ordital, ou Ardoutal. 
Ce nom s’ßcrit differemment: dans le ms. hdbreu No. 144 de 
l’ancien fonds, on trouve le mm fltfsn r par R. Israel de Tolede 
traduit par R. Schern Tob ben Ardoatil rsmn, qni est sans douto 
le roeme que l’auteur de notro priere, L’orthographe par consßquent 
est douteuse. L’auteur est connu par une priere de confession, 
'in, qui se trouve dans le Mafczor du rite portugais pour le jour 
des espiations. 11 intitule sa priere nbnp B mer de Kohdleth 1 ' 
on de Salomon, par allusion ä la „mer d’airain“ du Temple qui 
contenait 2000 b a t b d’eau. La priere, dont nous n’avons ici 
que les premieres ligues, renfermait, a ce qu’il parait, 2000 mots 
commencact par 8. Tel, du moins, me parait ötre le sens des vers 
que l’auteur a places en töte de sa priere: 

S'spb ä£> Niiö' im <?; hy c'n m ’s'n lpna 

-jbin D'pma iy im vmv nnpns: 

na c'c b» p ■: nbnp c' lrrntrpi 

La priere commence par oes mots . . . nnnoa pswa sna 
prtM. Apres le feuillet oü commence cette priere, plusieurs 
fouillets ont ete coupds, et on reconnait encore les traces. C’est 
peut-etre Ja, ou ä la fin du voiume, que se trouvait un livre de 
poesie d’un certain Absalom fils de Moise, comme l’indiquent dcux 
notes piactes cd töte du voiume, i’une en fram-ais, l’autre en latin; 
car, le manuscrit, dans son etat actuel, n’ofire aueuune trace du 
nom d’Absalom -). 

5". tmo HD', „Base de la crainto“ (de Dieu), traite du celebre 
Ibn-Kzra sur les difierentes categories des priceptes contenus dans 

1) Voir Carmoly, Orient, 1840 |France israölite, p. 79|. 

2) Comp, ancien fonds No. 217, fol. 20 et suiv,, oü 30 trouve un 
art- poetiqne, que H. Carmoly, dans une note marginale, dSclare otre celui 
d’Absalom bis de Moise, et qu'il dit possdder lui-mSme CO* 
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]a ioi de MoTse, sur Petude de cette Joi* sur certaines qualit^s des 
Jeltres de FAJphabet et notamment de eelles qui coraposent lo 
nora de Jehova (m.T). II est divi$6 en douze chapitres; dans 
not re manuscrit, Io chap. (>, omis d’abord par lo uopiste, est place 
k Ja fin de Fouvrage (fol. 83a) Ce traite a etö impritne plusieurs 
fois* II a commente par Mardochdö Comtiano; voy, plus loin 
No. 180 [actuel 1085j. et ariden fonds, No, 223* 

Le feuillet 84 olTre un tableau des diverses opinions emises 
sur la Providence par Epicure, Aristote, Maimonide et Levi-ben- 
Gerson, comparees ä la doctrme orthodoxe, et aux opinions con- 
tenues dans Je Jivre de Job, par Job et ses amis. 

(Fortsetzung folgt,) 


Miszellen. 

Fnrfl&ül (Swnfl) ist ein im mittleren Frankreich häufig vorkommender 
Käme. Das ms, Bodl. 2026 Cat, p, 695 gehörte einem Abraham Farissol 

H (Gross, Galt. Jud. p, 650; Schwab* Rapport sur les inscript de la 
France p. 309), Ein David b. Moses F. (Wie) wohnte 1303 in Capistan 
(Minchat kennet, Brief 93). Mardoehai Durante F, schrieb 1465 cod. Bodl. 
2426. Cottqwado F. oder Jakob b. Ghajjim verfasste rhtrh nnöö (BB. VII, 27). 
Bin fleißiger mathematischer Schriftsteller war Moses F, Botarel in Avignon 
(1465 Bl?). Er schrieb 1) einen Komm, zu den Pariser Tafeln (Radix 1368) 

und denen des Levi b. Gereon, 2) Canon es zu den Tafeln des Immanuel b. 
Jakob, 3) pppn TPVtho Kalenderberechming* 4) qiu res Tabellen von Kcn- 
juoction u. Opposition von Sonne und Mond. (Steinschneider, Mathematik bei 
den Juden, e 106, h 66). Jehuda F. lebte im Mai 1499 in Mantua (HB. 
VII, S. 27 n. 2); er ist aber nicht Autor des m»cc m;t* ms, Bodl. 2080- 
Cat p. 712 (vgl. die Berichtigung am Schluss des Cat. zu Nr. 2060 und 
Steinach., Math, b. d, J,h, 75). Andere Farissol nennt noch Gross, Gail. Jud. 
p. 11. Abraham ben Mardoehai wurde um 1451 in Avignon geboren 
(Zunz, Ges, Schrifteu I, 178). 1468 lebte Abraham F, in Avignon Im 

Hause Joseph A braham FarissoFs (erd. Rossi 145), Kurze Zeit darauf 
begab er sich nach Mantua, wo er noch am 28, Nissan 1472 weilte. (HB, 
VI1, B. 27.) Von dort ging er 1473 nach Ferrara, wo er ein Vorbeteramt 
bekleidete und sich von Kopieen 1472-1520 ernährte. (Zunz, ibid. 178 und 
Steinschneider, Vorlesungen über die Kunde hebr. Handschriften S, 51)* lu 
Ferrara war ein Kautor Mardoehai F. b, Abraham, der am 9. Adar 1472 cod. 
Turin V Gat. Feyron p. 4 schrieb. Da dieser auch aus Avignon war, ist es 
vielleicht Abraham F.'s Vater (vgl. H, Ueb. 81 n. 249), der noch 1482 lebte 
(Zucz, Ges. Schrift, S. 179). Abraham F, schrieb am 6. Schebat 1472 in 
Mantua für die Brüder Jehuda u» Jakob cod. Bodl 1392 Gat, p, 600; 
im August 1473 in Ferrara Medic, cod. 28 Plut. 88 (bei Biscioni in ß 0 


] ) Neubauer umschreibt Wnc conserpmnt Ferusaol nach einer» aber 
nicht der einzigen Form des französischen Namens (vgl. Verz. HSS. Berlin JJ 
S. 81 n. 1), Abr. Pesaro, Memorie p. 18 schreibt Ferizol und verteidigt in 
Vessillo 1879 p. 170 diesen corrupten Namen gegen die Berichtigung in HB. 
XVIII, 138. 
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p, 408V 1474 coire sponserte er aus Ferrara mit Messer Leon in Mantua (cod. 
Rossi J45 ta ) und verschiedenen unterrichteten Personell, 1478 schrieb er cod, 
Luzzatto; 6. Sehebat 1479 schrieb er cod, Rossi 1120; am Kstherfastcn des Jahres 
1481 beendete den Pentateuch cod, Kennicot 126 vgl, de Rossn Var, Le et* 
1 S. LXV Nr 125 und am 14, Cbesebwan desselben Jahres den Raschikumni. 
zum Pentateuch cod Benzian 28 vgl. Hü. IX, 115, 1481—82 schrieb er in 
Sermide (bei Mantua) cod. Almanzi 177 (HB. V, 49), 1482 ist cod. Stern 2 Cat 
Perrean Nr, 1 p. 168 geschrieben. 1485 sprach er Lorenz von Medici in Moreuz, 
vgl. itmera mundi c, 21 u. 29, Am Chanuka 3487 beendete er cod, Itosai 1118, 
1494 schrieb er für IminanuelNorzi ein Machsor cod. Tlomaczkie £W arschau) früher 
Fat. 25 von J. Kauffmarm Nr 129. Im Jahre 1500 schrieb er seine Bemerkungen 
zum Pentateuch nieder, die er mvw irre betitelte und welche cod, Rossi 201 
enthält. Am 22, Adar 1 1503 vollzog er in Ferrara eine Beschneidung 
(HB, IX, 115). Schon vor 1503 muss die von ihm im om^N pp erwähnte 
Disputation in Gegenwart des Herzogs von Ferrara, Ercole d'Este 1 (vgl. 
Grätz IX, S. 63), stattgefunden haben; nicht 1512 s, Polem. u, apolog. Lit, 380, 
Verz. BSS. Berlin 1 S, 109. HB, XVIII, 133, Bald darauf (nach 1506) 
stellte er den Inhalt dieser Disputation in einem Werke zusammen von dem 
zwei Redaktionen existieren. Die erste betitelt rnn nm (cod. Berlin 189 
cod. Bodl 566*; 2166; die jüngere cito« \m genannt 2 ) (cod, Berlin 122; cod. 
Br. Museum Add.27,1(8(Margolioatli List p. 82); eodd. Bodl, 2Ü18 1 ; 2165; 2235 2 
cod. Raufmann 310; cod. Rubens 3U Q (HB. XVIII, B, 8); cod, Saraval 69. 

Den Wortlaut seiner Antworten schrieb er zuerst hebräisch nieder und 
gab dann den Wortlaut der ganzen Disputation in italienischer Sprache den 
Mönchen, weil sie die Beweiskraft seiner Antworten prüfen und deren Wider¬ 
legung ebenfalls schriftlich darstellen wollten sMtschr, 1698 S, 421)* Am 4, 
Tischri 1535 schrieb er cod. Rossi 474. Bein Kommentar zum Buche Hiob, 
der handschriftlich in cod. Aslmr - H. B. Levy 10 enthalten ist, muss vor 
1616 verfasst sein, da er schon in der Biblia Rabbinica cd. Venedig 1517—18 
gedruckt wurde. Von einem Gönner angeregt, verfasste er 1524 eine kos Bio¬ 
graphische Schrift nbiy nirm mj« in welcher Bergomas und Amerigo benutzt 
sind, die aber erst 1586 gedruckt ist und ins lateinische übersetzt wurde, 
(OB. p. 689 u. Add.). Bein in cod. Asher 7 == H. B. Levy 10 enthaltene 
Kommentar zu Abot ist Tammus 1517 beendet, diesen Kommentar enthält 
auch cod. Perreau 26 (HB. XIL 54), 1520 schrieb er cod. Rossi 396. ln 
Ferrara schrieb er 1525 seinen Kommentar zu Kohelet dessen Autograph cod. 
Rossi 48 enthält. Dieser Kommentar findet sich auch in cod. Bodl 134. 
cod. Perreau 26, cod. Stern 20 (Cat. Perreau Nr. 11 p, 167) und cod. Asher 
7 =: H,B, Levy 10. Welcher Zeit einzelne der in cod. Rossi 145 enthaltenen Dera- 
schas oder Abhandlungen u. Briefe an gehören, kann nur eine Untersuchung dieser 
Handschrift lehren. Auch ist noch nicht untersucht worden, in welche Jahre 
die Abfassung seines in cod. Rossi 145 * enthaltenen Kompendium der ersten 
drei Bücher der logischen Schriften des Aristoteles zu setzen ist. (H. UeR 
B, 81), Zweifelhaft erscheint das Datum 1471 in cod, Firkowhsch 442 (H. Ueb. 
S, 79 n. 233 b). Am 6 Adar (19. Februar) 1526 schrieb er noch cod. Rossi 
300, der unter anderem seine Kosinographie enthält, Ä t Fr , 


2 ) Dass das 59 Kap, dieses Buch wörtlich Durand ]AQi entnommen 
ist, bat Kirebheim in Ltbl. 6 S. 7 gezeigt vgh jedoch ibid. S. 253 die Be¬ 
richtigung Michaels, 
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Vorliegende Arbeit nimmt ihren Ausgangspunkt von der kul¬ 
turellen Luge, in der sich das Judentum der Gegenwart befindet. Sie 
behandelt in allgemein-verständlicher Darstellung den Konflikt zwischen 
Glauben und moderner Wissenschaft und die Lösung des Problems 
auf dem Wege empirischer Forschung. 
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